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Mangkya darajating praja

Now the glory of the realm

kawuryan wus sunya ruri

is seen to be faded,

rurah pangrehing ukara


rules’ regulation in ruin

karana tanpa palupi


for lack of examples.

ponang paramengkawi


And he [the poet], renowned in kawi [trad.poetry], 

kawileting tyas malatkung

his heart wrapped in sorrow,

kongas kasudranira


is revealed in his miserableness.

tidhem tandhaning dumadi

Gone now the signs of life,

ardaengrat dening karoban rubeda
put out by the floods of worldly trouble.

Ratune ratu utama


The king is peerles,

patihe patih linuwih


his servents superior,

pra nayaka tyas raharja


all ministers’ minds on prosperity,

panekare pecik-pecik


their servants all good.

parandene tan dadi


Yet nothing comes of it:

paliyasing Kalabendu


miseries of the Final Age

malah sangking andadra....

instead grow still greater ...

...




...

Amenangi jaman edan


To know oneself the troubled times

ewuh aya ing pambudi


is to know trouble in one’s mind:

melu edan nora tahan


to go along with the insanity is unthinkable,

yen tan milu anglakoni


yet if one does not, 

boya kadumen melik


one finds no share,

kaliren wekasanipun


and so starves at last.

dilalah karsa Allah


Yet thus is God’s will:

begja-begjane kang lali


happy perhaps are those who forget themselves,

luwih begja kang eling lawan waspada
happier still are those who are aware and careful.

...




...

